
СЦЕНЫ изъ РЫЦАРСКИХЪ 
ВРЕМЁНЪ» 

I. 
МАСТЕРСКДЯ МАРТЫНА. 

M A Р т ы н ъ. 

Послушай, Францъ, въ послѣдній разъ говорю те-
бѣ какъ отецъ: я долго терпѣлъ івои проказы, но 
долѣе терпѣть ne намѣренъ. Уймись или худо бу-
детъ. 

Ф р A ы ц ъ . 

Помилуй, отецъ, за что ты на меня сердишься. 

Я , кажется, ничего не дѣлаю. 

М А Р Т Ы Н Ъ . 

Ничего не дѣлаю! то-то и худо, что иичего не 
дѣлаешъ. Ты лѣнивецъ, даромъ хлѣбъ ѣ ш ь , да нс-
бо коптишь. На что ты надѣешься? На мое богат-
ство? Да развѣ я разбогатѣлъ, сложа р}ки и сочи-
няя глупыя пѣсни? Какъ минуло мнѣ 1 4 лѣтъ,ііо-
койный отецъ далъ вщѣ два крейцера въ р}ку , да 
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два толчка въ спину, да примолвилъ: ступай-ка, 
Мартынъ, саімъ кормитъся, a мнѣ и безъ тебя тя-
жело. Съ той поры мы ужь и не видались, Слава 
Богу, нажилъ я себѣ и домъ и денъги и честное 
имя—а чѣмъ? Бережливостію, терпѣніемъ, трудолю-
біемъ. Вотъ ужъ мнЪ и за 5 0 , и п о р а бы ужь отдох-
нутъ, да тебѣ лередатъи счетныя книги ивесьдомъ. 
A могу-ли о томъ и подумать? Какую могу имѣть 
къ тебѣ довѣренность? Тебѣ бы только гулять съ 
господами, которые насъ презираютъ, да забираютъ 
въ долгъ товары. Я знаю тебя, ты стыдишься сво-
его состоянія. Ио слушай, Фраыцъ, если тьт не пе-
ремѣнишься, не отстанешь отъ дворянъ, да не при-
мешься порядкомъ за свое дѣло ; то, видитъ Богъ, 
выгояю тебя изъ дому, a своимъ наслѣдникомъ на-
зяачу Карла Герца, моего подмастерья. 

Ф Р А Н Ц Ъ . 

Твоя воля, отецъ, дѣлай какъ хочешь* 

M A Р т ы н ъ. 

То-то же, смотри. 

(Входить братъ БертполъдъJ* • 

М А Р Т Ы Н Ъ . 

Вотъ и другой сум^сбродъ. За чѣмъ пожалодалъ? 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Здравствуй, сосѣдъ. Мнѣ до тебя нужда, 

M A р т ы н ъ. 
Нужда! Опять денегъ? 
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Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Да . . . не можешь-ли одолжить полтораста гуль-

деновъ. 

М А Р Т Ы Н Ъ . 

Какъ йе такъ! Гдѣ мнѣ ихъ взять? Я вѣдь не 

кладъ. 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ -

Пожалуй, не скуписъ. Ты знаешь, что этѣ день-
ги , для тебя не пропадшія-

М А Р Т Ы Н Ъ . 

Какъ не пропадшія? Мало-ли я тебѣ передавадъ 

деиегъ? Куда онѣ дѣлись? 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Въ Дѣло пошли; ио теперь прошу тебя ужь ъъ 
послѣдній разъ. • 

М А Р Т Й Н Ъ . 

Объ этихѣ иослѣднихъ разахъ я слышу ужь не 
въ первьш разъ-

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Нѣтъ, право. Послѣдній мой опытъ йе удался 
отъ бездѣлицы, теперь ужь я все расчиталъ; опытъ 
мой не можетъ не удасться. 

M A р т ы н ъ, 

И это я слышу не впервые. 
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Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Сосѣдъ! не будь самъ себѣ врагомъ. Не потеряй 
случая сдѣлаться первымъ изъ земныхъ богачей. 

М А Р Т Ы Н Ъ , 

Эхъ! Бертольдъ, Бертольдъ! Если бы ты не по-

бросалъ въ алхимическій огонь всѣхъ денегъ, кото-

рыя прошли чрезъ твои руки; то былъ бы богатъ. 

Т ы сулишь мнѣ сокровища, a самъ приходишь ко 

ішѣ за милостыыей. Какой тутъ смыслъ? 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ , 

Золота мнѣ не нужно, я ищу одной истины. 

М А Р Т Ы Н Ъ . 

A мнѣ чортъ-ли въ истинѣ, мнѣ нужно золото. 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Такъ ты не хочешь повѣрить мнѣ еще? 

М А Р Т Ы Н Ъ . 

Не могу и не хочу. 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Такъ прощай-же, сосѣдъ. 

M A Р т ы н ъ. 

Прощай. 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Пойду къ барону Раулю, авось дасть онъ мнѣ 
денегъ. 
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М А Р Т Ы Н Ъ . 

Баронъ Рауль? Да гдѣ взять ему денегъ? Васса-

лы его раззорены. À , слава Богу, нынче по боль-

шимъ дорогамъ не такъ-то легко наживаться. 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Я думаю, y него деньги есть, иотому что y гер-
цога затѣвается турниръ, и баронъ туда отправляст-
ся. Прощай, 

M A Р т ы н ъ. 

И ты думаешь, дастъ онъ тебѣ денегъ? 

Б Е Р т о л ь д ъ. 

Можетъ быть и дастъ. 

М А Р Т Ы Н Ъ . 

И т ы употребишь ихъ на послѣдній опытъ. 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ , 

Непремѣнно. 

M A Р т ы н ъ. 

A если опытъ не удастся? 

Б Е Г Т О Л Ь Д Ъ . 

Нечего будетъ дѣлать. Если и этоть олыть не 

удастся, то алхимія вздоръ. 

М А Р Т Ы Н Ъ . 

A если удастся? 
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Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Тогда я возвращу тебѣ съ лихвой и благодарно 

стію всѣ суммы, которыя занялъ y тебя, a барону 

Раулю открою великую тайну. 

M A р т ы н ъ. 

За чѣмъ барону, a не мнѣ? 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ , 

И радъ бы, да не могу: т ы знаешь, что я обь-

щался Пресвятой Богородицѣ раздѣлить мою тайну 

съ тѣмъ, кто поможетъ мнѣ при послѣднеімъ и рѣ-

щительномъ моеш> опытѣ. 

M A р т ы н ъ, 

Эхъ, отецъ Бертольдъ, охота тебѣ раззоряться, 
Куда же ты? Постой: ну такъ и быть. На этотъ 
разъ дамъ тебѣ денегъ въ займы. Богъ съ тобою, 
Но смотри-жь сдержи свое слово, пусть этотъ опытъ 
будетъ иослѣднимъ и рѣшительнымъ, 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Не бойся, другаго ужь це понадобится, 

М А Р Т Ы Н Ъ . 

Погоди же здѣсь; сейцасъ тебѣ вьшесу , , сколько 

бишь тебѣ надобно? 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ , 

Полтораста гульдецовъ. 
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M А Р Т Ы Я Ъ . 

Ого пятьдесятъ гулъденовъ . . . Боже мой! и еще 
въ какія крутыя времена. 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ И Ф Р А Н Ц Ъ . 

Б Е Р Т О Л Ь Д ъ. 

Здравств)й, Францъ, о чемъ ты задумался? 

Ф Р А И Ц Ъ . 

Какъ мнѣ не задумываться? Сейчасъ отецъ гро-
зился меня выгнать. и лишить наслѣдства. 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

За что это? 

Ф р A н ц ъ. 

За то что я зпакомство веду съ рыцарями. 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Оцъ ие совсішъ правъ, да и ие совсѣмъ вішоватъ. 

Ф р A н ц ъ. 

Развѣ мѣщаиинъ недостоинъ дышать однтіъ воз-

д}холгь съ дворяниномъ? Развѣ не всѣ мы пропзо-

шли отъ Адама?. 

Б Е Р т о л ь д ъ. 

Правда, правда. ІІо видіішь, Францъ, уже этому 
давно; Каииъ и Авель былп родные братья, a Ка-
іщъ не могъ дышать однпмъ воздухомъ съ Авелемъ, 
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и опи не были равны передъ Богомъ. Въ первомъ 
семействѣ уже мы видимъ неравеиство и зависть. 

Ф Р А Н Ц Ъ . 

Виноватъ-ли въ томъ, что не люблю своего со-
стоянія? Что честь для меня дороже денегъ? 

Б Е Р Т О Л Ь ДЪ. 

Всякое состояніе имѣетъ свою честь и свою вьь 
году, мы мѣшаемъ той и другой, когда оставляемъ 
то состбяніе, въ которомъ родились: дворянинъ во-
юетъ и красуется, мѣщатінъ трудится и богатѣетъ; 
рьщарь на коиѣ почтенъ и въ замкѣ за рѣшеткою 
свосй башни; но ему неприлично считать барыши. 
Купца почитаетъ народъ въ его лавкѣ, но онъ бьыъ 
бы смѣшонъ на турнирѣ. 

М А Р Т Ы Н Ъ (вхбдитъJ. 

Вотъ тебѣ полтораста гульденовъ; смотри-же, тѣ-
гау тебя въ послѣдній разъ. 

Б ЕОР т о л ъ д ъ. 

Благодаренъ, оченъ благодаренъ, не будешь ра-
скаиваться. 

М А Р Т Ы Н Ъ , 

Ну, a если опытъ твой тебѣ удастся, и y тебя 
будетъ и золота и славы вдоволь, будешь-ли ты 
спокойно иасл^іждаться жизнію? 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Займусь еще однимъ изслѣдованіемъ : мнѣ кажет-

ся еств средство открыть perpetuum mobile. 
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M A Р т ы н ъ. 

Что такое perpetuum mobile? 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Perpetuum mobile втътое движеніе. Если найду 
вѣчное движеніе, то я не вижу границъ творчеству 
человѣческому... Видишь-ли, добрып мой Map-
тыиъ: дѣлать золото задача замапчивая, открытіе 
можетъ быть любопытное, и выгодное; ио най-
ти perpetuum m o b i l e . . . . о ! . . . 

M A Р т ы H ъ. 

Убирайся къ чорту съ твоимъ perpetuum mo
b i l e . . . . ей Богу, отецъ Бертольдъ, ты хоть кого 
изъ терпѣнія выведешь. Ты требуешь дснегъ на дѣ-
ло, a говоришь Богъ знаетъ что. 

Б Е Р Т О Л Ь Д Ъ . 

Экой онъ брюзга. 

М А Р Т Ы Н Ъ . 

Эхсой онъ сумасбродъ. 
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II. 

Ф р A н ц ъ ' (одинъJ. 

Чортъ побери наше состояніе ! отецъ y меня б о 
гатъ, a мнѣ какое дѣло? Дворянинъ, y котораго 
нѣтъ ничего кромѣ зазубреннаго меча, да заржавѣ-
вшаго шлема счастливѣе и почетнѣе отца моего; 
отецъ мой сымаетъ передъ нимъ шляпу, a тотъ и 
не смотритъ иа него. Деньги! Потому что деньги 
досталиеь ему не дешево, такъ онъ и думаетъ, что 
въ деньгахъ вся и сила. Какъ не такъ? Если онъ такъ 
силенъ , попробуй отецъ ввести меня въ баронскій 
замокъ? Деньги! Дсньги рыцарю ие нужны, на то 
есть мѣщане, Какъ прижметъ ихъ, такъ y нихъ и 
забрызжетъ кровь червонцами. Чортъ побери наще 
состояніе! Да по мнѣ лучше быть послѣднимъ мин« 
стрелемъ : зтого, по краиней мѣрѣ въ замкѣ при-
нимаютъ; госпожа слушаетъ его пѣсыи, наливаетъ 
ему чашу и подноситъ изъ своихъ рукъ. 

Кунецъ, сидя за своими книгами, считаетъ, счи-
таетъ, клянется передъвсякимъ покупщикомъ: ейБогу^ 
сударь^ салгый лугшій товаръ, Ъешевле нигдгъ не пай» 
дете. Врешь ты, жидъ.—Никакъ піъть, ъестію васъ 
увтърлю . . . Честью! Хороша' чссть. A рыцарь? Онъ 
воленъ какъ соколъ, онъ никогда не горбился надъ 
счетами, онъ идстъ прямо и гордо; онъ скажетъ 
слово, ему вѣрятъ. 

Да развѣ ото жизнь? Чортъ ее побери! Пойду 
лучше ъъ минстрели. Однако что это сказалъ ба-
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ронъ? Турниръ въ . . и туда ѣдетъ баронъ.. ахъ, Бо-
уке мой! тамъ будетъ и Клотильда. Дамы обсядутъ 
кругомъ, трепеща за своихъ рыцарей; трубы за-
трл бятъ , выступять герольды, рыцари , объѣдутъ 
иоле, преклоняя копья предъ благосклонной краса-
вицей. Трубы опять затрубятъ, рыцари разъѣдутся, 
помчатся другъ на д р у г а . . . дамы ахнутъ. Божс 
мой! и никогда не подьшу я пыли на туриирѣ, ни-
когда герольдъ не возгласитъ моего имени, презрѣн-
наго мѣщанскаго имени, никогда Клотильда не ах-
нетъ . . . Деньги ! кабы зналъ онъ, какъ рыцарп пре-
зираютъ насъ, не смотря на напш денъги . . . 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ (вхбдить ) . 

А! эго Францъ, на кого ты разкричался? 

Ф Р А Н Ц Ъ . 

Ахъ, госиодинъ рыцарь, вы мепя слышаліі. Я 
самъ съ собою разсуждалъ. 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

A о чемъ ты разсуждалъ самъ съ собою? 

Ф Р A Н Ц Ъ. 

Я думалъ, какъ бы мнѣ поиастъ на турниръ. 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ , 

Ты хочешь попасть па турішръ. 

Ф р A ы ц ъ. 

Точыо такъ. 
А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Ничего нѣтъ легче. У мсня умеръ моіі кошошій, 

хочешь-ли на его мѣсто? 
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Ф Р А Н Ц Ъ . 

Какъ! бѣдный вашъ Яковъ умеръ!' Отъ чегожь 
онъ умеръ? 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ , 

Ей Богу, не знаю- Въ Пятницу оиъ былъ здоро-
вёшенекъ, вечеромъ воротился я поздыо (я былъ 
въ гостяхъ и-порядочно подпилъ), Яковъ сказалъ 
что-то . . . я разсердился и удгршгь его, помнится 
по щекѣ, a можетъ быть и въ високъ, однако 
нѣтъ: точно по щекѣ, Яковъ повалился, да ужъ 
и не всталъ. Я легъ -не раздѣвшисъ, a на другой 
день узнаю, что мой бѣдный Яковъ — умре. 

Ф р А Н Ц Ъ , 

А й , рыцаръі видно пощечины ваши тяжелы. 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

На мнѣ была желѣзная рукавица. Ну что-же хо-
чешь быть моимъ конюшимъ? 

Ф р A н ц ъ (поъесываетслJ. 

Вашимъ конюшимъ? 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Чтожъ ты почесываешься? соглашайся. Я возь-
му тебя на турниръ , ты будешь житъ y меня въ 
замкѣ, Быть оружецосцемъ y такого рыцаря какъ 
я не шутка, Co временемъ, какъ знать, тебя по-
святшѵсъ и въ рыцари; многіе такъ начинали. 

Ф Р А Н Ц Ъ . 

II я буду жить y васъ въ замкѣ. 
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A Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Конечно. Ну, согласенъ что-ли? 

Ф Р А Н Ц Ъ . 

Вы не будете давать мнѣ пощечинъ? 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Нѣтъ, нѣтъ, не бойся, a хотя и случится та-
кой грѣхъ, что за бѣда; не всѣ-жь конюшіе уби-
ты до смерти. 

Ф р A н ц ъ. 

И то правда: коли случится такой грѣхъ, по-

смотримъ, кто к о г о . . . . 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Что . . что ты говоршнь? я тебя ые понялъ. 

Ф Р A НЦ Ъ. 

Такъ, я думалъ самъ про себя. 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Ну что-же? соглашайся! 

Ф Р А Н Ц Ъ . 

Извольте, согласенъ, 

A л ь Б Е Р т ъ. 

Нсчего было и думать. Достань-же себѣ лошадь 

и приходи ко мнѣ. 
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III 

ЗАМОКЪ РЫЦАРЯ А Л Ь Б Е Р Т А . 

Б Е Р Т А И К Л О Т И Л Ь Д А -

К Л О Т И Л Ь ДА. 

Берта, мнѣ скучйо; скажи мнѣ что нибудь. 

Б Е Р Т А . 

О чемъ же я буду вамъ говорить? He о нашемъ-

ли рыцарѣ? 

К л о т и Л Ь Д А . 

О какомъ рыцарѣ? 

Б Е Р т А. 

О томъ, который остался побѣдителемъ на тур-
нирѣ. 

К л о т и-л ь д А. 

О РотенФельдѣ? нѣтъ я не хочу говорить о немъ; 
вотъ ужедвѣ недѣли, какъ мы возвратились, a онъ 
и не думалъ пріѣхать къ намъ; это съ его стороиь* 
неучтивость. 

Б Е Р TA. 

Погодите; я увѣрена, что онъ будетъ завтра. , 

К Л О Т И Л Ь Д А * 

Почему ты такъ думаешь? 

Б Е Р Т А . 

Потому что я его во снѣ видѣла. 
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К Л О Т И Л Ь Д А . 

И Боже мои! Это ничего ис значитъ: л всягсѵю 
ночь вижу его во снѣ. 

Б Е Р Т А . 

Это совсѣмъ другое дѣло, вьт въ пего влюблспы. 

К Л О Т И Л Ь Д А. 

Я влюблена! Прошу пустяковъ нс выдумывать. 
Говори мнѣ о комъ нибудь о другомъ. 

Б Е Р Т А. 

О комъ же? О конюшемъ братца, объ Францѣ? 

К л О Т И Л Ь Д А . 

Пожалуй, говори миѣ хоть о Францѣ. 

Б Е Р Т А. 

Вообразите, сударыня, что онъ отъ васъ безъума. 

К Л О Т И Л Ь Д А . 

Францъ отъ меня безъ ума? Кто тебѣ это сказалъ* 

Б Е р т А. 

Никто, я сама замѣтила; когда вы садитесь вер-
хомъ, онъ всегда держитъ вамъ стремя; когда слу-
житъ.за столомъ, онъ не видитъ никого крозіѣ васъ; 
если вы уроните платокъ, онъ всѣхъ проворнѣе его 
подьшетъ, a на насъ и не смотритъ. 

К л О Т И Л Ь Д А . 

Или ты дура, или Францъ лредерзкая тварь 

( Вхбдлтъ Ллъберть , графь Ротенфелъдъ и 

франць.) 
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А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Сестра, представляю тебѣ івоего рыцаря ; граФъ 
пріѣхаль ночевать въ нашемъ замкѣ. 

Г Р A Ф ъ. 

Позвольте, благородная дѣвица, недостойыому ва-

шему рыцарю еще разъ поцѣловать ту прекрасную 

руку, изъ которой получилъ онъ драгоцѣнную на-

граду. 

К л о т И Л Ь Д А . 

ТраФЪ, я рада, что имѣю честь принимать васъ 
y себя. Братецъ, я буду васъ ожидать въ сѣверной 
башнѣ. (Ухбдить). 

Г Р А Ф Ъ . 

Какъ она лрекрасна! 

A л ь в Е Р т ъ. 

Она предобрая дѣвушка.—ГраФъ, чго же вы не 
раздъваетесь — гдѣ ваши слуги? Францъ! Разуй 
г р а Ф а . (францъ медлитъ) Францъ, развѣ 'ірі 
глухъ, 

Ф р A н ц ъ. 

Я ие всемірный слу га, что бы всякаго раз^-
вать. 

Г Р А Ф Ъ . 

Ого, какой удалыйі 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Грубіянъ! (Замахивается)) я тебя прогощо. 
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Ф Р A Н Ц Ъ. 

Я саш> готовъ оставить замокъ. 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Мужикъ, подлая тварь. Извините, граФЪ, я съ нимъ 
управлюсь. — Вонъ ! . . . (Толкаетъ его въ спину)^ 
чтобы духа твоего здѣсь не было. 

Г Р A Ф ъ. 

Пожалуста, оставь этаго дурака, онѣ йраво йе 
етбйтъ. 

IV. 

К Л О Т И Л Ь Д А . 

Ератсцъ, мнѣ до тебя просьба, 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Чего ты хочешь? 

К л о т и Л Ь Д А . 

Пожалуста, прогони своого конюшаго Франца; 
онъ осмѣлился: мнѣ нагрубить. . . 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Какъ ! и т е б ѣ ? . . . Жалъ-же что я ужъ его про 
£йалъ; онъ отъ меня такъ скоро-бъ не отдВлался. Да 
что же онъ сдѣлалъ? 

С О В Р Е М Е Н . 1 8 5 7 , № Î . 1 4 
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К і О Т И Л Ь Д А . 

Такъ ничего. Если ты ужь его прогналъ, такъ не-
чего и говорить. Скажи, братецъ, долго ли граФЪ 

пробудетъ y насъ? 

А Л Ь К Е Р Т Ъ . 

Думаю, сестра, что это будетъ зависѣть отъ тѣбл! 
Что-жь ты краснѣешь? . . . 

К л о т и л ь Д А . 

Ты все шутишь, a онъ и не дуадаетъ. 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Не думаетъ? О чемъ же? 

К Л О Т И Л Ь Д А . 

Ахъ братецъ, какой ты несносный. Я говорю, 
что граФъ обо мнѣ и не думаетъ. 

A Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Посмотримъ, посмотрйм*. Что будетъ, то бу-
детъ. 
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V 

Ф Р А Н Ц * . 

Воть напгь домикъ. . . зачѣмъ бмло мнѣ оста-
влять его для гордаго замка? Здѣсь я былъ хозя-
инъ, a тамъ слуга—и для чего? Для гордыхъ взо-
ровъ наглой, благородной дѣвицы. Я переносилъ 
униженіе, я унизился въ собсТвенныхъ глазахъ мо-
ихъ, я сдѣлался слугою того, кто былъ моимъ то— 
варищемъ, я привыкъ сноситъ дѣтскія обиды глу-
паго, избалованнаго повѣсы, я не примѣчалъ ниче-
г о . . . Я , который не хотѣлъ зависѣть отъ отца, я 
сталъ зависимъ отъ чужаго. И чѣмъ все это кон-
чилось? Боже! кровь кидается въ лице, кулаки мои 
сжимаются . . . О я самъ отмщу, отмщу<.. Какъ-то 
приметъ меня отецъ? (Стуштся.) 

К А Р Л Ъ (выхбдитъ). 

Кто тамъ такъ стучитъ? А! Францъ,это ты (про 
себл). Воть чорть принесъ! 

Ф Р А Н Ц Ъ . 

Здравствуй, Карлъ, отецъ дома? 

К А Р Л Ъ . 

Ахъ> Франщ», давно же ты здѣсъ не былъ. Отецъ 
твой съ мѣсяцъ, какъ ужь померъ. 

Ф Р А Н Ц Ъ . 

Отецъ мой умеръ! Невозможно. 

К А Р Л ъ. 

Такъ-то возможно, что его я схоронили. 
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Ф Р A H Ц Ъ. 

Бѣднсьій, бѣдньш старикъ! . . . И мйѣ не дали знать^ 
что онъ боленъ; можетъ быть, онъ умеръ съ гсь 
рести: онъ меня любилъ, онъ чувствовалъ еильно. 
Карлъ, и ты не могъ пос^ать за мнаю. Онъ меяя 
бьі благословилъ. 

Е А Р л ъ. 

Онъ осердилс^ на пртіказчика и выпйлъ сгоря-
ча три бутылки пива, отъ того и умеръ. Знаешь-
ли что еще, Францъ? Вѣдь онъ лишилъ тебя на-
слѣдства, a отдалъ все свое имѣніе . . . 

Ф р A н ц ъ. 

Кому? 

К A Р Л Ъ. 

Не смѣю тебѣ сказать . . т ы такой вспЫльчивый. 

Ф Р А Н Ц Ъ . 

Знаю : тебѣ . . . 

К А Р Л Ъ . 

Богъ видитъ, я не виноватъ. Я готовъ былъ бы 

тебѣ все отдать . . . Потому что, видишь-ли, хоть 

закоыъ и на моей сторонѣ; однако вотъ по совѣсти 

чувствую, что все-ігаки сынъ наслѣдникъ отца, ане 

подмастерье... Но видишь, Ф р а н ц ъ . . . я ждалъ 

тебя, a тьт не приходилъ, я и женился, a вотъ 

теперь какъ женатъ, ужь я и не знаю что дѣлать . . . 

и какъ быть. 
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Ф Р A H ц ъ. 

Владѣй себѣ моимъ наслѣдствомъ, Карлъ, я y те-
бя его не требую. На комъ т ы женился? 

К А Р Л Ъ . 

На Юліи Фурстъ, мой добрый Францъ, на до-
чери Томаса Фурста, нашего сосѣда; я тебѣ ее по-
кажу. Если хочешь остаться> то y меня есть n o 
рожніи уголокъ . . . 

Ф Р А Н Ц Ъ . 

Нѣть, благодарствую, Карлъ, кланяйся Юліи и 
вотъ отдай ей эту серебряную цѣпочку оть меня 
на память. 

К А Р Л Ъ . 

Добрый Францъ! Хочешь съ нами отобѣдать? 
Мы только что сѣли за столъ. 

Ф Р А Н Ц Ъ , 

Ие могу, я спѣшу . . . 

К А Р л ъ 

Куда же? 

Ф Р А Н Ц Ъ . 

Такъ, самъ це знаю, прощай. 

К A Р л ъ. 

Прощай, Богъ тебѣ помоги. (францъ уходитъ). 
A какой онъ добрый малый > и какь жаль, что онъ 
такой безпутньій.! Ну теперь я совершенно поко 
енъ; y меня не будетъ ни тяжбы, ни хлопотъ. 
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VI. 

В А С С А Л Ы , воору&сенные косаліи и дубиналш. 

Ф Р А Й Ц Ъ . 

Они проѣдутъ черезъ эту лужайку, смотрите же 
не робѣть; подпустите ихъ какъ можно ближе, про-
должая кооить. Рыцари на васъ гаркнуть и наска-
чутъ; тутъ в ы размахнитесь косазш ио лошади-
нымъ ногамъ, a мы изъ лѣсу и пріударимъ.,, Чу. 
Вотъ они. (фрапцъ сь mcmijo вассаловъ спрывает-
сл за лтъсь. Нтьсколъко рыцарещ между или Аль* 
бертпъ и РотенфелъдьJ. 

Р Ы Ц A Р И, 

Гей, в ы , долой съ дороги. 

(Вассалы сьимаютъ шллпы и не трогаютсл)* 
Долой, говорятъ вавдъ . . . Что это значитъ, Ротен-
Фельдъ? Они ни съ мѣста. 

РоТЕНФЕЛЬДЪ, 

A вотъ, цришпоримъ лошадей, да потопчемъ ихъ 
цорядкомъ, • . 

К О С А Р И , 

Ребята, це р о б ѣ т ь . . . 

(JLomddu раненъгл падаютъ сь сгьдокаліиу другіл 
бтъслтцся). 

Ф р A ы ц ъ (бросаетсл изь засады). 

Впередъ, ребята! У ! У ! . . . 
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Одынъ Р Ы Ц Л Р Ь . 

ИлохОу братъ, ихъ болѣе ста человѣкъ. 

Д Р y г о й. 

Ничега, насъ еще пятеро верхами. 

Р Ы Ц A Р И. 

Подлзцы, собаки, вотъ доы васъі 

(Сраженіе. Всть рыцари тьадаютъ бдинъ эс Ъру-
гимъ* Вассалы ихъ быоть Ъубинами и тудсамц.) 

У! yl у! Наща взялаі.... Теперь вы въ наигахъ 
рукахъ Кровопійцы! разбойники! гордецы по-
ганые. 

ф р A II ц/ь. 
Который изъ нихъ РотенФельдъ? ДрузьяІ подьь 

мите забріла, гдѣ Альберть? 

(Ѣдеть Ъругая толпа рыцарей). 
Одинъ изъ ннхъ. 

Господа! посмотрите, что это значитъ,. здѣсь 
дерутся. 

Д р y г о iL 
Это бунть, іюдльш народъ бьетъ рыцарей. 

Р ы Ц А Р и. 
Госиода! господа! копья въ упоръ! пришпо-

ривай ! . . . 
(Нагьхавшіе рыцари нападаютъ на еассаловь^ 

В A С С A Л Ы . 

Бѣда* бѣдаі Это рыцари!,.-
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Ф P A H Ц Ъ. 

Куда Bbj! огдянитесь, ихъ нѣтъ и десяти чело-

в ѣ к ъ ! , . . (Онь раненъ; ръщари хеатаютъ его за 
воротъ J. 

Одинъ Р Ы Ц А Р Ь . 

Прстой, братъ, успѣешь имъ проповѣдать. 

Д p y г о й. 

И эти подльщ ггвари могли побѣдит^ благород: 

ныхъ рыцарей. Смотрите, одинъ, два, т р и . д е -

вять рыцарей убито. Да это ужасъ! 

(Лежащіе ръгцари встаютъ бдинъ за ЪругимьJ. 

Р Ы Ц A Р И. 

Какъ! вы живьі. 

A Л £ Г> Е P Т Ъ. 

Благодаря желѣзнымъ лататмъ— . (Всть сжтъютслJ. 
Ага! Францъ, это ты, дружокъ? Оченъ радъ, что 
встрѣчаю тсбя. Г г . Рьщари! благодаримъ за вели-
кодушцуто помощъ. 

О Д И Н Ъ И З Ъ Р Ы Ц А Р Е Й . 

Не за что; ца нашемъ мѣстѣ в ы бы сдѣлали 
то же самое. 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Смѣю-ли просить вась въ мой замокъ дни на 
три, отдохнуть послѣ сраженія, и на досугѣ по-
пировать? 
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Р Ы Ц А Р И . 

Извшште, что неможемгь воспользоваться вашимъ 
благородньшъ гостепріимствомъ, мы спѣішшъ на 
дохороны Эльсбеі>гскаго пршща и боимся опо-
здать. 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

По крайней мѣрѣ сдѣлайте мнѣ честь y менд 
отужинать. 

Р Ы Ц А Р И . 

Съ удовольствіемъ. Но увась нѣтъ лошадей, поз-
вольте предложить вдмъ нащихъ; мы сядемъ за Ba
um, какъ освобожденныя красавицъі (садлтсл). A 
этого молодца такъ и быть довеземъ ужь до пер-
вой висѣлицы. Господа, помогите его иривязать щ 
хвосту моей лошади. 
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VIL 
ЗАМОКЪ РОТЕНФЕЛЬДА. 

(Рыцари ужинаютъ J. 

Одинъ Г Ы Ц А Р Ь . 

Славное вино! 

Р О Т Е Н Ф Е Л Ь Д Ъ . 

Ему болѣе ста лѣтъ . . . Прадѣдъ мой поставилъ 
его въ погребъ, отправляясь въ Палестину, гдѣ и 
остался. Этотъ походъ ему стоилъ двухъ замковъ и 
РотенФельдской рощи, которую продалъ онъ за без-
цѣнокъ какому-то егшскопу. 

Р ы ц A р и. 

Славное вино! За здоровье благородной хозяйкік 

К л о т и Л Ь Д А . 

Благодарю васъ, рыцари. За здоровье вашихъ 
дамъ. 

Р О Т Е Н Ф Е Л К Д Ъ. 

За здоровье нашихъ избавителейи 

Р ы ц A Р 

За здаровье нашихъ избавителеии 

Одиыъ и з ъ Р Ы Ц А Р Е Й ^ 

РотенФельдъІ празда^къ вашъ пр.екрасеі*ь; ш> ему 

чего-то не достаетъ. 

Р а Т Е Н Ф Е Л Ь Д Ъ , 

Знаю, Кипрскаго виш; чта дѣлать.— все в ы ш л а 
ua прошлой недѣлЬ. 
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Р Ы Ц А Р Ь . 

Нѣть, не Кипрскаго эина , недостаеть ііѣсеыъ 
миннезингера. 

Р О Т Е Н Ф Е Л Ь Д Ъ . 

Правда, правда • • • Нѣтъ-ли въ сосѣдствѣ минне-
зингера? Ступайте-ка въ гостиішицу. 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

Да чего-же намъ лучше? Вѣдь Францъ ещс не по-
вѣшеігь, кликыуть его сюда. 

Р О Т Е Н Ф Е Л Ь Д Ъ . 

И вь самомъ дѣлѣ, кликнуть сюда Франца. 

Р ы ц A Р ь. 

Кто этотъ Францъ? 

Р О Т Е Ц Ф Е Л Ь Д Ъ , 

Да тотъ саадый негодяй, котораго вы взялц се-

годия въ плѣнъ. 

Р Ы Ц A Р Ь. 

Такъ онъ еще и миннезингеръ? 

А Л Ь Б Е Р Т Ъ . 

О! вое что вамъ угодно. Вотъ онъ. 

Р О Т Е Н Ф Е Л Ь Д Ъ , 

Францъ! рыцари хотятъ послушать твоихъ пѣ-

сенъ, если страхъ ые отшибъ y тебя паыяхк, a г о 

4ось еще w ііродадъ. 
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Ф Р А Н Ц Ъ , 

Чего мнѣ боятъся? Пожалуй я вамъ спою пѣсню 
моего сочиненія. Голосъ мой не дрожитъ, и языкъ 
доворачивается. 

Р О Т Е Н Ф Е Л Ь Д Ъ , 

Посмотримъ, посмотримъ. Н у , начинай. 

Ф Р А Н Ц Ъ (поетъ). 

Жилъ вса свѣтѣ рыцарь бѣдный, 

Молчадивый и простой, 

Съ виду сумрачный и блѣдный, 

^ухомъ смѣлый и прямой. 

Онъ имѣлъ одно видѣнье, 

Непостижное уму; 

И глубоко впечатлѣнъе 

Зъ сердцѣ врѣзалось ему. 

Съ той поры, сгор^въ душоюі, 

рръ на женщинъ не смотрѣлрь, 

Онъ до гроба ни съ одною 

Модвить слова не хотѣлъ. 

Онъ себѣ на шею четки 

Вмѣсто шарФа навязалъ, 

И сѣ лица стальной рѣшетки 

Ни предъ к$мъ це подымалъ. 
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Полоиъ чистою любовію, 

Вѣренъ сладостной мечтѣ, 

A. М. Д. своею кровію 

Йачерталъ онъ на щитѣ. 

И въ пустыняхъ Палестины, 

Между тѣмъ какъ по скаламъ 

Мчались въ битву Паладины, 

Именуя громко дамъ, 

L u m e n coelum, sancta R o s a ! 

Восклицалъ онъ> дикъ и рьяиъ, 

И какъ громъ, его угроза 

Поражала Мусулыѵіанъ. 

Возвратясь въ свой замокъ дальный, 

Жилъ онъ строго заключеиъ, 

Все безмолвгіый, все печальный, 

Какъ безумецъ умеръ онъ, 

Р О Т Е Н Ф Е Л Ь Д Т Ь . 

Славная пѣсня; да она слишкомъ заунывна. Нѣтъ 

ли чего повеселѣе? 

Ф Р A Н Ц Ъ< 

Изволъте; есть и повеселѣе. 

Р О Т Е Н Ф Е Л Ь Д Ъ . 

Люблю за то, что не унываетъ. Воть тебѣ ку-

бокъ виыа. 
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- Ф Ѵ А Н Ц Ъ . 

Воротился рочъю м ѣ л ы г а к ъ . , . 

Жонка! Что за сапоги?— 

Ахъ, ты, пьяница, бездѣльяшкь!-

Гдѣ ты видишь сапоги? 

Иль мутитъ тебя лукавой? 

Это ведра.—Ведра? Право? 

Вотъ ужь сорокъ лѣть живу ? 

Ни во снѣ ни на яву 

Не видалъ до этихъ поръ 

Я на ведрахъ мѣдныхъ шпоръ. 

fi 
Р Ы Ц А Р И . 

Славная пѣсня! прекрасная пѣсня. Ai* да Францъ! 

Р О Т Е Н Ф Е Л Ь Д Ъ . 

A все таки тебя повѣшу. 

Р Ы Ц А Р И . 

Конечно; пѣсня пѣснію, аверевка веревкой: одно 
другому не мѣшаетъ. 

К Л О Т И Л Ь Д А , 

Рыцари, я имѣю просьбу довасъ; обѣщайтесьне 
отказать, 

Р Ы Ц А Р И . 

Что изволите приказать? 

О д и н ъ . 

Мы готовы во всемъ повиноваться. 
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К Л О Т И Л Ь Д А . 

Нельзя-ль помиловать этаго бѣ днаго человѣка ? Онъ 
уже довольно наказанъ и раной и страхомъ ви-
сѣлиць*. 

Р О Т Е Н Ф Е Л Ь Д Ъ . 

Псмиловать его!...Да вы не знаете подлаго на-
рода. Еслн не пугнуть ихъ порядкомъ, да поща-
дить ихъ предводителя, то онизавтра-жевзбунтуют-
ся опять. 

К л о т и л ъ д \. 

Нѣтъ, я ручаюсь за Франца. Францъ! не правда-
ли что если тебя помилуютъ, то уже болѣе бунто 
вать не станешь? 

Ф Р А Л Ц Ъ (въ ърезвытйноліь (мущгшіJ. 
Сударыня... сударыня . . . . 

Одинъ Р Ы Ц А Р Ь . 

Ну РотенФельдъ, чего дама требуетъ, въ томъ 
рыцарь отказать не можетъ. Надобно его поми-
ловать. 

В с * Р Ы Ц А Р И . 

Надобно его повщловать. 

Р О Т Е Н Ф Е Л Ь Д Ъ . 

Такъ и быть: мы его не повѣсимъ, но запремъ 
его въ тюрьму, и даю мое честное слово, что онъ 
до тѣхъ поръ изъ нее не выйдетъ, пока стѣны зам-
ка моего не подымутся на воздухъ и не разлетятся. 
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Р Ы Ц А Р И . 

Ьыть такъ 

К Л О Т И Л Ь Д А . 

Однако . . . . 

Р О Т Е Н Ф Е Л Ь Д Ъ . 

Клотильда, я дадъ честное слово. 

Ф р A н ц ъ. 

Какъ! вѣчное заключейіе! Да ïio мнѣ лучше 

умереть. 

Р О Т Е Н Ф Е Л Ь Д Ъ . 

Твоего мнѣнія не спраптаваютъ. Отведите его въ 

б а ш н ю . . . . (франца еедутъ). 

Ф р A н ц ъ (ухбдл ) . 

Однако-жь я ей обязанъ жизнію; 

-А. ПУЩЕИНЪ. 


